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1. บทนํา 
 ขาวสารท่ีวงการภาษาศาสตรทั่วโลกควรใหความสนใจอยางยิ่งก็คือ มีรายงานขาววา ศาลสูง
ของประเทศบังกลาเทศมีคาํวินิจฉัย ตัดสินใหการใชภาษาเบงกาลีปนกับภาษาอังกฤษที่เรียกวา    
“แบงกลิช” (Banglish) ทั้งนี้เนื่องจากสื่อโทรทัศนและวิทยุของบังกลาเทศนิยมใชสื่อสารออกอากาศ 
ทําใหมีผลกระทบตอการใชภาษาของเยาวชน เปนการกระทําที่ผิดกฎหมาย การวินิจฉัยของศาลสูง
แหงบังคลาเทศครั้งนี้ มีเจตนาเพ่ือธํารงไวซึ่งความศักดิ์สิทธิ์ของภาษาและหยุดยั้งการชําเราภาษา
เบงกาลี ซึ่งเปนภาษาประจําชาติ ที่ใชสืบทอดกันมาตั้งแตบรรพบุรุษนับพันป ไมใหวิบัติได (มนตทิพย  
ธานสุข, 2555: 30) 
 เนื้อความในขาวดังกลาว แสดงถึงความพยายามที่จะรักษาวัฒนธรรมทางภาษาเบงกาลีใหคง
อยูอยางบริสุทธิ์ พนความจากความวิปริตผิดแปลกทางภาษา  สําหรับภาษาไทย เทาที่เฝาสังเกตก็
พบวา  นักปราชญภาษาไทยก็มีความพยายามที่จะรักษาภาษาไทยไวใหบริสุทธิ์เชนกัน  แมในความ
จริง  ธรรมชาติของภาษาตองเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง ภาษาไทยก็เหมือนภาษาอ่ืนทั่วโลก ที่ตองอยูใตอิทธิพลของภาษาโลก อยางภาษาอังกฤษซึ่งได
แผอิทธิพลเขามาแทรกแซงภาษาไทยอยางมากมาย  ความพยายามของผูอนุรักษภาษาไทยก็คือ    
เมื่อรับภาษาอังกฤษมาใชเพ่ือการสื่อสาร ทั้งจะตองรักษาความเปนไทยเอาไวดวย ก็เกิดสิ่งที่เรียกวา 
Siamization คือ การทําภาษาอังกฤษใหเปนภาษาไทย (นิตยา  กาญจนะวรรณ, 2554: 2)  
 ท่ีเห็นชัดเจนท่ีสุด คือการเรียกชื่อเฉพาะในสมัยกอน ซึ่งเปนการลากเขาสูเสียงและ
ความหมายในภาษาไทยอยางเต็มที่ เชน Bradley (บลัดเล) Government (กัดฟนมัน) Hunter (หัน
แตร) Madam (แมดํา) Rangin (แรงกิน) Royal Pattern (ราชปะแตน) Telegraph (ตะแล็บแก็บ) 
ฯลฯ จะเห็นวาในยุคกอนนั้นเรารับภาษาอังกฤษจากการไดยินเสียงไมมีโอกาสไดเห็นรูปเขียน กาล
ตอมาเมื่อคนไทยมีความคุนเคยกับภาษาอังกฤษมากขึ้น จากที่เคยแปลงเสียงและความหมายใน  
ลักษณะลากเขาความก็พัฒนาข้ึนมาเปนการยืมภาษา (Linguistic Borrowing)** 3 แบบ คือ 
 
* บทความนี้ไดรับพลังบันดาลใจจาก ศาสตราจารย ดร.ประเสริฐ ณ นคร  ศาสตราจารยพิเศษจํานงค 

ทองประเสริฐ ศาสตราจารย ดร.อุดม  วโรตมสิกขดิตถ ศาสตราจารย ดร.กาญจนา  นาคสกุลและ 
รองศาสตราจารยนิตยา  กาญจนะวรรณ ขอขอบพระคณุทุกทานเปนอยางสูงไว ณ ที่นี ้

** ปรากฏการณทีภ่าษาหนึ่งยืมตวัอักษร เสียง ความหมาย หนวยคาํ คํา สํานวน กฎเกณฑทาง 
ไวยากรณ โครงสรางประโยค วัจนลีลา ฯลฯ จากภาษาอื่นมาใช (วัลยา  ชางขวัญยืน และคณะ,  
2553: 100) 



2 
 

1) การยืมปน ซึ่งเกิดลักษณะลูกผสมระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ เชน คําวา เครื่องแบตเตอรี่ 
ลูกบอลลูน ถุงเมล (ตัดมาจาก Mail-Bag) ฯลฯ 2) การยืมแปล เปนการแปลมาโดยตรงหรือดัดแปลง
เล็กนอย เชน แรงมา (จาก Horsepower) รถยนต จาก (Motor Car) ฯลฯ และ 3) การสรางคํา โดย
สรางจากการตีความ หรือความคิดใหมๆ เชน แผนเสียง (Disk) แรงไฟ (Volt) ตูเย็น (Refrigerator) 
ฯลฯ  การลากเขาความและการยืมภาษานี้ ก็ไดพัฒนาเขาสูการใชอักษรไทยเขียนคํา
ภาษาตางประเทศ หรือ การทับศัพทดวยอักษรไทย ที่เรียกวา Thai-ization (นิตยา  กาญจนะวรรณ, 
2554: 5) และการพัฒนาสูการทับศัพทนี้นําไปสูปญหาหลายประการ ที่นักภาษาศาสตรภาษาไทยบาง
คนสะทอนวา เปนการทําลายระบบอักขรวิธีไทย ทั้งจะทําใหผูเรียนเกิดเจตคติไมดีตอภาษาไทยดวย 
 
2. หลักเกณฑท่ีเปนปญหาในการเขียนคําศัพทภาษาอังกฤษเปนอักษรไทย 

 
 หนวยงานหลักที่ทําหนาที่ธํารงรักษาไวซึ่งภาษาไทย คือราชบัณฑิตยสถาน ไดกําหนด
หลักเกณฑการทับศัพทข้ึนเปนครั้งแรก และประกาศใชเมื่อวันที่ 24 กันยายน 2485 ตอมาไดมีการ
ปรับปรุงแกไขเพ่ือใหเหมาะสมยิ่งข้ึนและไดประกาศใชหลักเกณฑใหมเม่ือวันที่ 22 สิงหาคม 2532 
และไดมีการปรับปรุงหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอื่นๆ อีก 8 ภาษา ประกาศใชเมื่อ 3 มีนาคม 2535
โดยหลักเกณฑดังกลาวมีสาระสําคัญคือ  
 

หลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษนั้น ใหถอดสระตามการ 
ออกเสียงในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ โดยเทียบเสียงสระภาษาไทยตาม 
ตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษ และใหถอดพยัญชนะเปนภาษาไทยตาม
หลักเกณฑในตารางเทียบพยัญชนะภาษาอังกฤษ  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2535: 3) 
 
 ขอนําตารางเทียบเสียงสระและพยัญชนะภาษาอังกฤษบางสวนมาแสดงใหเห็น ดังนี้ 
 

ตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษ 
สระ ใช ตัวอยางการเทียบเสียงสระ 
o      โอ       Cairo  = ไคโร  
 ออ  Tom  = ทอม 
 อะ  Washington  = วอชิงตัน 
 อู  Today = ทูเดย 

or ออ  corruption = คอรรัปชั่น 
 เออ Windsor = วินดเซอร 

oa โอ  Oakland =  โอกแลนด 
 อัว  Samoa  =  ซามัว 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2555: เว็บไซต) 
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ตารางเทียบเสียงพยัญชนะภาษาอังกฤษ 
 

พยัญชนะ ใช ตัวอยาง 
การเขียนพยัญชนะตน 

ใช  ตัวอยาง 
การเขียนตัวสะกดและตัวการันต   

b บ  base = เบส บ  Gibb = กิบบ 
c+a ค  cat = แคต ก  cubic =  คิวบิก 
+o    cone = โคน     
+u    Cuba =  คิวบา     
+r    crown = คราวน     
+l    Cleo = คลีโอ     

c+e ซ  cell =  เซลล ซ  Greece =  กรีซ 
+i    cigar = ซิการ     
+y    cyclone = ไซโคลน          

c (ออกเสียง ช) ช  glacier =  เกลเชียร - - 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2555: เว็บไซต) 

 
 จากตารางเทียบเสียงสระและพยัญชนะพบวา ระบบการเขียนภาษาอังกฤษตางจากระบบการ

เขียนภาษาไทย กลาวคือ รูปอักษรหนึ่งๆ หรือรูปอักษรที่รวมกันกลุมหนึ่งๆ ไมไดแทนเสียงอยาง

เดียวกัน คําที่ประสมรูปเดียวกัน อาจออกเสียงตางกัน เชน go (โก), do (ดู), put (พุต), but (บั้ต), 

tough (ทัฟ), bough (บาว), though (โธ) , through (ธรู), dough (โด), ought (ออฟต), thought 

(ธอฟต) ฯลฯ จะเห็นวา คําทั้งหมดนี้ แมจะใชสระเดียวกันก็หาไดออกเสียงอยางเดียวกันไม  ภาษาไทย

เองก็มีระบบการเขียนที่ซับซอน ซึ่งผูที่ใชภาษาไทยตองเรียนใหรูจึงจะเขียนและอานภาษาไทยได 

ตัวอักษรหลายตัวออกเสียงตางกันในตําแหนงพยัญชนะตน เชน จ ช ฎ ฏ ด ต ถ ท ธ ศ ษ ส แต

เหมือนกันในตําแหนงพยัญชนะทาย เพราะตางสังกัดอยูในมาตราตัวสะกดแมกด  น ญ ร ล ฬ ออก

เสียงตางกันเมื่อเปนพยัญชนะตน แตเหมือนกันในตําแหนงพยัญชนะทาย เพราะตางก็สังกัดอยูใน

มาตราตัวสะกดแมกน  บางตัวออกเสียงเหมือนกันในตําแหนงพยัญชนะตน แตตางในตําแหนง

พยัญชนะทายมี ญ ย เปนตน  จึงทําใหการถายตัวอักษรของนักวิชาการอาจจะตางกันไป เนื่องจาก

เลือกตัวอักษรมาใชตางกัน (กาญจนา  นาคสกุล, 2548: 557-558)   

 ในทางปฏิบัติ การทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน หมายถึง การเขียนคําภาษาตางประเทศ
ดวยตัวอักษรไทย โดยใชหลักเกณฑที่ประสมกัน คือ 

ก. ถายตัวพยัญชนะและสระตามเสียงในภาษาเดิม 
ข. รักษาเอกลักษณของภาษาเดิมดวยการไมใชเครื่องหมายวรรณยุกต 
ค. ปรับรูปเขียนเฉพาะคําที่มีปญหาในการเขียนเทานั้น 
หลักเกณฑนี้ จึงนําไปสูปญหาในการเขียน ขอตั้งขอสังเกตบางประการ ดังนี้ 
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2.1  ปญหาการใชพยัญชนะไทยแทนอักษรตัวสะกด 
2.1.1  การใชอักษรไทยแทนเสียง /c/  ราชบัณฑิตไดกําหนดหลักเกณฑ 

วา เมือ่อักษร /c/ เปนพยัญชนะตน ใหแทนดวยดวย อักษร /ค/  เชน  cat = แคต,  cone = โคน,  
Cuba = คิวบา,  crown = คราวน,  Cleo = คลีโอ  เม่ือ /c/ ประสมกับเสียงสระ /e/, /i/, /y/ ให
แทนดวย /ซ/ เชน ในคํา  cell = เซลล,  cigar = ซิการ,  cyclone = ไซโคลน  หรือ glacier = เกล
เซียร ฯลฯ  หาก พยัญชนะ /c/ เปนตัวสะกด ใหแทนดวย /ก/ เชน  cubic =ควิบิก ฯลฯ  แตนา
สังเกต คําวา bacteria ซึ่งก็มี /c/ เปนตัวสะกด แตราชบัณฑิตก็ไดเก็บคํานี้ไวในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 โดยเขียนวา  “แบคทีเรีย” (ราชบัณฑติยสถาน, 2546: 640) ซึ่งใช /ค/ 
ไมใช /ก/ และอีกคํา คือ Greece ซึ่งแทนดวย /ค/ ไมได เพราะสัทอกัษรแทนเสียงอานใน
ภาษาอังกฤษ เขียนวา // จึงตองแทนดวย /ซ/ = กรีซ เปนตน 

2.1.2  การใชอักษรไทยแทนเสียง /ch/  ราชบัณฑิตไดกําหนดหลักเกณฑวา เมือ่อักษร 
/ch/ เปนพยัญชนะตน ใหแทนดวย /ช/, /ค/ เชน คํา Chicago = ชิคาโก, Chios = คิออส,  
ตามลําดับ ฯลฯ  เมื่อเปนตัวสะกดใหใช /ก/ ดังคาํวา Angioch = แอนติออก เปนตน ยกเวน beach 
= บีช  นาสังเกตวา เม่ือไปสํารวจพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ซึ่งไดเก็บคําที่มี
ภาษาอังกฤษที่สะกดดวย /ch/ กลับแทนดวยเสียง /ค/ เชน technique = เทคนิค, technology = 
เทคโนโลยี (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 538) นี่คือความไมคงเสนคงวา ที่นําไปสูความขัดของ 

2.1.3  การใชอักษรไทยแทนเสียง /p/  ราชบัณฑิตไดกําหนดหลักเกณฑวา เมือ่อักษร 
/p/ เปนพยัญชนะตน ใหแทนดวย /พ/ แตเมื่อเปนตัวสะกดใหแทนดวย /ป/ เชน  parabola = 
พาราโบลา, capsule = แคปซูล  นาสังเกตวา คําวา cup ซึ่งควรจะเขียนแทนดวยอักษรไทยวา คัป  
แตก็ไมมีสื่อสิ่งพิมพใดเขียนวา คัป  รูปเขียนที่คุนตาคนไทยคือ คัพ  ดังขอความนี้ “ไฮไลต ฟุตบอลชิง
ถวยพระราชทานคิงสคัพ ครั้งที่ 41” 

2.1.4  การใชอักษรไทยแทนเสียง /t/  ราชบัณฑิตไดกําหนดหลักเกณฑวา เมือ่อักษร 
/t/ เปนพยัญชนะตน ใหแทนดวย /ท/ เมื่อเปนพยัญชนะสะกดใหแทนดวย /ต/ ที่นาสงสัย คือ 
computer เขียนวา คอมพิวเตอร แตคําวา internet กลับใหเขียน อินเทอรเน็ต นี่ก็คือการไมคงเสน
คงวาอีกแลว    

2.1.5  การใชอักษรไทยแทนเสียง /th/  ราชบัณฑิตไดกําหนดหลักเกณฑวา อักษร /th/ 
ทั้งพยัญชนะตนและพยัญชนะสะกดใหแทนดวย /ธ/ ทั้งนี้เพ่ือใหตางจากเสียง /t/ ซึ่งแทนดวย /ท/ 
เชน  thorium = ธอเรียม, zenith = เซนิธ  นาสังเกตวา  คําวา footpath ซึ่งพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ยังไมเก็บไว แตปรากฏในพจนานุกรมฉบับมติชน (2547: 646) เขียน
วา “ฟุตบาธ”  พจนานุกรมไทยฉบับทันสมัยและสมบูรณของบริษัทซีเอ็ดยูเคชั่น จํากัด (2552: 797) 
เขียนวา “ฟุตพาท” หนังสือคําทับศัพทภาษาตางประเทศของ เจตต  วิษุวัต (2550: 171) เขียนวา 
“ฟุตปาท”  โดยหนังสือทั้ง 3 เลมนี้ ตางอางวา คําดังกลาวมาจากภาษาอังกฤษวา “footpath” แตที่
นาสังเกต คนไทยนั้นจะคุนเคยกับคําวา “ฟุตบาท” มากกวาคําใด ซึ่งไมอยูในระบบเขียนดังท่ีกลาวมา  
เมื่อเปดพจนานุกรมออกซฟอรด เพ่ือดูสัทอักษรแทนเสียงอาน ก็พบวา เสียงภาษาอังกฤษ ออกเสียงวา 
// คําที่นาจะเขียนไดตรงกับหลักเกณฑและตรงกับเสียงในภาษาอังกฤษมากที่สุด นาจะเปน   
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“ฟุตพาธ” แตคนไทยคุนกับรูปและเสียง “ฟุตบาท” มากกวารูปและเสียงใด  อยางไรก็ตาม มีผู
แนะนําวา ทางที่ดีควรเลี่ยงไปใชวา “บาทวิถ”ี ซึ่งก็คือคําแปลของ “footpath” นั่นเอง  
 

2.2  ปญหาการใชและไมใชไมไตคู 
หลักเกณฑการทับศัพทประการหนึ่ง กําหนดวา  การใชไมไตคู ควรใชใน 2 กรณีตอไปนี้ 

๑) เพ่ือใหเห็นความแตกตางจากคําไทย เชน  log = ล็อก และ ๒) เพ่ือชวยใหผูอานแยกพยางคได
ถูกตอง เชน  Okotsk = โอค็อตสก  กลาวคือ เครื่องหมายไมไตคูในภาษาไทย เปนเครื่องหมายที่บอก
เสียงสั้น แตภาษาอังกฤษ มิไดแบงเสียงสั้นยาวอยางชัดเจน เหมือนภาษาไทย ตองขึ้นอยูกับการเนน
ตัวสะกด    ขอยกตัวอยางคําที่พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เก็บไว เปนขอสังเกต 
ดังตอไปนี้ 

racket = แร็กเกต,  locket = ล็อกเกต,  catalog = แค็ตตาล็อก  คําเหลานี้ใชไมไตคู 
แตในคําที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับเดียวกัน ที่ไมใชไมไตคู เชน  lottery = ลอตเตอรี่,  battery = 
แบตเตอรี,่   tractor = แทรกเตอร ฯลฯ ทั้งๆ ที่พยางคแรกของทุกคํา เวลาที่คนไทยออกเสียงจะออก
เสียงสั้น  นี่ก็ถือเปนความไมเสมอภาคทางภาษา 

 
2.3  ปญหาการใชและไมใชเครื่องหมายวรรณยุกต 

หลักเกณฑอีกประการหนึ่ง กําหนดวา  การเขียนคําทับศัพทไมตองใสเครื่องหมาย
วรรณยุกต  ยกเวนกรณีคาํนั้นมีเสียงซ้ํากับคําไทย จนทําใหเกิดความสับสน อาจใสเครื่องหมาย
วรรณยุกตได เชน coke = โคก,  coma = โคมา” ฯลฯ 

การใหเลือกใสวรรณยุกตในบางกรณ ีแสดงความไมคงเสนคงวาของหลักเกณฑที่ใหเกิด
ความสับสน ขัดของ ขัดเคือง ทั้งจะเปนการทําลายอักขรวิธีไทยดวย ดังกรณีคาํวา dog ใน
ภาษาอังกฤษ  หากไมมีวรรณยุกตกํากับ จะเขียนไดแค “ดอก” ทําใหเกิดปญหาในการสื่อความหมาย  
ทั้งนี้เพราะ โดยธรรมชาติของการใชภาษาของคนในสังคมนั้น  ยอมออกเสียงคําและใชคําตามที่ไดยิน
ไดฟงมาจากผูอื่น เสียงท่ีไดยินยอมเปนเสียงที่คุนเคยอยูในภาษาของตนเสียง “ภาษาไทยเปนภาษา
วรรณยุกต เมื่อรับคําภาษาใด หรือพูดคําภาษาใดก็ตาม คนไทยจะออกเสียงวรรณยุกตกํากับทุก
พยางค” (กาญจนา  นาคสกุล, 2548: 559-560)  การกําหนดใหใชวรรณยุกตบาง ไมใหใชบางเปน
ปญหามาก  ตามหลักการของการยืมคาํภาษาอื่นมาใช จะตองนํามาใชในบริบทภาษาของผูยืม  
กลาวคือ ไมวาภาษาใดก็ตามในโลกนี้ เม่ือยืมคําจากภาษาอ่ืนมาใช ยอมจะตองยึดโครงสรางทางเสียง
และทางภาษาของผูยืมเปนสําคัญ  ในกรณีที่ภาษาไทยยืมคําภาษาอ่ืนมาใชก็ตองยึดกฎเกณฑและ
โครงสรางทางเสียงภาษาไทยเปนหลัก “ภาษาไทยทุกพยางคจะตองมีเสียงวรรณยุกต แตบางพยางคไม
จําเปนตองมีเครื่องหมายวรรณยุกตกํากับ  การออกเสียงคํายืมจะตองออกเสียงใหเปนไปตามระบบ
เสียงภาษาไทยเทาที่คนไทยจะออกเสียงได และเหมาะสมกับลิ้นคนไทย เมื่อไดยินเสียงท่ีใกลเคียงท่ีสุด
กับเสียงใดวรรณยุกตใดในภาษาไทยก็จะนําเสียงนั้นมาใช” (อุดม  วโรตมสิกขดติถ, 2552: 585) เสียง
วรรณยุกตจึงจําเปนสําหรับการเขียนคําทับศัพททุกคํา 

ขอใหสังเกตคําตอไปนี้  กอบป (copy) เคก (cake) โจก (joke) ปลั๊ก (plug) ปม 
(pump) วิสก้ี (whisky) ใชวรรณยุกตได แตคํา กราฟ (graph) กอลฟ (golf)  กีตาร (guitar) คลินิก 
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(clinic) ชอลก (chalk) ไมใหใช ทั้งๆ ทีค่ําเหลานี้คนไทยพรอมเพรียงท่ีจะออกเสียงเปน กราบ  กอบ  
กีตา  คลีหฺนิก  ชอก ตามลําดับ นี่ก็คือความไมเปนธรรมในภาษาอีกเชนกัน 

 
2.4  ปญหาของการใชอักษรต่ําไมใชอักษรสูง 

การเขียนคําทับศัพทเปนการเขียนคําภาษาอังกฤษ (และภาษาตางประเทศอ่ืนๆ ที่เขียน

ดวยตัวอักษรโรมัน) ดวยตัวอักษรไทย โดยการถายตัวพยัญชนะ สระตามเสียงในภาษาไทยโดยถาย

พยัญชนะ สระ ตามเสียงในภาษาเดิมนั้น คณะกรรมการบัญญัติศัพทของราชบัณฑิตยสถานไดกําหนด

ตัวอักษรไทยไวแนนอน เชน เสียงที่ในภาษาไทยมีทั้งอักษรสูงและอักษรต่ํา จะใชแตอักษรต่ําไมใช

อักษรสูง 

ในเรื่องนี้ ศาสตราจารย ดร. กาญจนา  นาคสกุล แสดงความเห็นวา การกําหนดใชเพียง

อักษรต่ําไมใชอักษรสูงนั้น  แตก็ปรากฏวาบางคําราชบัณฑิตก็เลือกใชอักษรสูง เชน ในคํา snooker 

ใหใชอักษรสูงเขียนเปน สนุกเกอร ซึ่งหากใชอักษรต่ําตามที่ใชกับคําอื่น เปน ซนุกเกอร จะออกเสียงได

ใกลกับเสียงที่ปรากฏในภาษาไทยมากกวา คําวา swing หากใชอักษรเปน ซวิง ก็จะไมสับสนกับคําวา 

สวิง ซึ่งออกเสียงแบบอักษรนําในภาษาไทย ผลของการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน จึงทําใหคํา

ภาษาอังกฤษ รวมทั้งคาํภาษาตางประเทศอ่ืนๆ ที่เขามาอยูในภาษาไทยกลายเปนคําพิเศษที่ไมเขียน

และไมอานตามอักขรวิธีไทย  กฎเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถานเปนกฎเกณฑท่ีไมได

คํานึงถึงการออกเสียงคําภาษาอังกฤษในภาษาไทยและไมไดคํานึงถึงระบบอักขรวิธีไทยและความ

แตกตางนั้นกําลังเริ่มมีผลกระทบทําลายระบบอักขรวิธีไทย (กาญจนา  นาคสกุล, 2548: 558-559) 

อยางไรก็ตาม  แมจะพบวาหลักเกณฑในการถายเสียงคําศัพทภาษาอังกฤษเปนอักษรไทยทั้ง
ในเรื่อง สระ พยัญชนะ ไมไตคู อักษรสูงอักษรต่ํา วรรณยุกต เปนปญหาสําหรับผูใชภาษา ซึ่งยังมี
ปญหาปลีกยอยอีกมาก ทั้งนี้เพราะภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีลักษณะธรรมชาติภาษาที่ตางกัน แต
เมื่อภาษาอังกฤษเปนภาษาโลก ที่ตองเก่ียวของกับทุกคน โดยเฉพาะอยางครู อาจารย นักวิชาการ ซึ่ง
ตองเก่ียวของโดยตรงในการใชภาษาเพ่ือการสื่อสาร การเขียนตํารา เอกสารทางวิชาการที่ตอง
เก่ียวของกับเรื่องดังกลาว  เพ่ือใหเกิดความมั่นใจในการเขียน ขอเสนอหลักการอันเปนแนวทางสูการ
เขียนคําศัพทภาษาอังกฤษดวยอักษรไทย ดังตอไปนี้ 

 
3.  แนวทางในการเขยีนคําศพัทภาษาอังกฤษดวยอักษรไทยอยางมีหลัก 
 3.1  ตรวจสอบเสียงจากพจนานุกรมคําศัพทภาษาอังกฤษ 

หลักเกณฑการทับศัพทอันสําคัญที่ราชบัณฑิตกําหนดไว ที่ผูใชภาษาตองใสใจมากท่ีสุด
คือ เสียง ขอความสําคัญที่กําหนดไวคือ “ใหถอดสระตามการออกเสียงในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ 
โดยเทียบเสียงสระภาษาไทยตามตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษ และใหถอดพยัญชนะเปน
พยัญชนะภาษาไทยตามหลักเกณฑในตารางเทียบพยัญชนะภาษาอังกฤษ”  

กลาวคือ หากตองเขียนคําวา bomb ดวยอักษรไทย ตองไปตรวจสอบการออกเสียงใน
พจนานุกรมภาษาอังกฤษกอน  เมื่อพลิกไปก็พบสัญลักษณแทนเสียงวา // จะเห็นวา /b/และ 
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/m/ แทนดวย /บ/ และ /ม/ ตามตารางเทียบพยัญชนะที่เห็นชัดเจนอยูแลว  ถึงกระนั้นผูใชภาษายัง
ตองมีความเขาใจดวยวา // คือสัญลักษณสากลที่ใชแทนคลายเสียงสระออ ในภาษาไทย  การจะ
เขียนคํานี้วา “บอม”  ก็ถือวา ยังไมเสร็จสมบูรณ เพราะยังขาดการ “รักษาเอกลักษณของภาษาเดิม” 
ตัวอักษรสุดทายแมไมออกเสียง แตก็ควรเขียนวา “บอมบ” เพ่ือแสดงใหเห็นที่มาของศัพท ฉะนั้น  
แมวาการปรับปรุงหลักเกณฑโดยยึดการถายเสียงเปนสําคัญ แตการถายรูปคําเพื่อเห็นเคาของคําเดิมก็
สําคัญมาก (นิตยา  กาญจนะวรรณ, 2554: 9-10) 

หากจะเขียนคําวา health ดวยอักษรไทย  คํานี้ในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ เขียน
สัญลักษณแทนเสียงอานวา // เขียนดวยอักษรไทยอยางมีหลัก ตองเขียน เฮลธ กลาวคือ //
แทนดวย ฮ //แทนดวยสระเอ //แทนดวย /ล/ และ // แทนดวย ธ ซึ่งแมเมื่ออานแบบภาษาไทย
จะไมออกเสียงแตควรรักษาเคาเดิมไว  

 
3.2  การใชตัวสะกดอกัษรไทย 

แมวาราชบัณฑิตยสถานไดแสดงตัวอยางการใชอักษรไทยเปนตัวสะกดที่ไมคงเสนคงวา 
ที่นําไปสูความสับสน แตอยางไรก็ตาม ขอใหคิดวา คําใดท่ีราชบัณฑิตใหเก็บคําไวในพจนานุกรมแลว  
ก็ใหเปนไปตามนั้น  แตควรใหความใสใจกับคําใหมที่ยังไมบรรจุไวในพจนานุกรม ซึ่งผูใชภาษามี
ความชอบธรรมที่จะเขียนตัวสะกดตามหลักการที่ราชบัณฑิตกําหนดไว  เชน bacteria ที่เขียน 
แบคทีเรีย ก็คงยอมใหเปนไปอยางนั้น technique เขียน เทคนิค, technology เขียน เทคโนโลยี ก็
ตองยอมใหเปนอยางนั้น  เนื่องจากเปนคําที่คุนชินกับสายตาคนไทยแลว แตคําใหมๆ ที่จะเขียน ก็ควร
ตองยึดหลักเกณฑ เชน คําวา work ท่ีสะกดดวย /k/ ตองแทนดวย /ก/ ตองเขียนวา เวิ้รก ไมใช  
เวิรค  electronics ก็ตอง อิเล็กทรอนิกส มิใช อิเลคโทรนิคส อยางที่ชอบเขียนผิดกันเปนสวนใหญ คํา
วา knock ที่สะกดดวย /ck/ ตองแทนดวย /ก/ ตองเขียนวา น็อก ไมใช น็อค  คําวา lock ก็ตองเขียน 
ล็อก ไมใช ล็อค     

ตัวอักษรที่ตามหลังตัวสะกดก็ตองแทนดวยอักษรไทยใหถูกหลัก เชน test คํานี้สะกด 
/s/ แทนดวย /ส/ ตอมาตัว /t/ แทนดวย /ต/ ที่ถูกตองควรเขียนวา เทสต  คําวา S.E.A. Write 
(Southeast Asian Write Award) ชื่อรางวัลทางวรรณกรรม มีชื่อเต็มวา รางวัลวรรณกรรม
สรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน ถาจะเขียนคํานี้ดวยอักษรไทยก็ตอง ซีไรต  ไมใช ซีไรท  เนื่องจาก
ราชบัณฑิตยสถานกําหนดให /t/ แทนดวย /ต/ อีกคําหนึ่ง Idiot ที่มีความหมายวา ปญญาออน หาก
หากจะเขียนคํานี้ดวยอักษรไทย ตองเขียนวา อีเดียต จึงจะถูกหลัก 
 

3.3  การใชอกัษรสูง 
การไมใชอักษรสูงมาชวยในการเขียนคําศัพทที่มาจากภาษาอังกฤษเปนความขัดของ ใน

หนังสือชื่อ ศัพทตางประเทศที่ใชคําไทยแทนได ของราชบัณฑิตยสถาน พิมพครั้งที่ 1 พ.ศ. 2549 ทํา
ใหรับรูวาอักษรสูงไมถูกกีดสําหรับกับการเขียนคําทับศพัทดังแตกอนแลว  ความขัดของ ขัดเคืองก็
คลี่คลายลง เชน คําวา mascot ที่หมายถึง สัญลักษณนําโชค ถอดเปนอักษรไทยไดวา แมสข็อต  
native speak ที่หมายถึง เจาของภาษา ถอดเปนอักษรไทยไดวา เนถีฟสปกเกอร  participate ที่
หมายถึง รวมกิจกรรม ถอดเปนอักษรไทยไดวา พารทิซิเผต ฯลฯ  
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จะเห็นวา ตัวอักษรไทยที่ถอดเสียงและรูปจากคําศัพทใชอักษรสูงมาชวย ชวยทําใหผูใช
ภาษาใชภาษาไดงายขึ้นกวาเดิม เพราะการใชอักษรสูงมาเขียน ทําใหการเขียนอักษรไทยแทนเสียงใน
ภาษาอังกฤษไดใกลเคียงกับการออกเสียงมากขึ้น ถาเขียนวา  พารทิซเิพต  หากผูไมเคยไดยินการออก
เสียงคํานี้ ก็ไมรูวา คํานี้อานอยางไร การออกเสียงภาษาอังกฤษของคนไทย เวลาออกเสียง เราจะออก
เสียงโดยมีวรรณยุกตทุกพยางค ตามธรรมชาติของภาษาไทย  คําดังกลาว ในพยางคทายเวลาออก
เสียง เราออกเปนเสียงวรรณยุกตเอก เม่ือเขียนจึงใชอักษรสูง เผต  ไมเขียนเปน เพต ที่มีเสียง
วรรณยุกตโท หนังสือ ศัพทตางประเทศท่ีใชคําไทยแทนไดนี้ ชวยใหความขัดของเรื่องการไมใชอักษร
สูงคลี่คลายลงมากทีเดียว 

 
3.4  การใชไมไตคู  

การใชไมไตคูสําหรับบางคํา และไมใชสําหรับบางคํา เปนความไมเสมอภาคทางภาษา 
ดังที่กลาวแลว อยางไรก็ตาม  ในหนังสือชื่อ พจนานุกรมคําใหม เลม 1 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พิมพ
ครั้งที่ 2 พ.ศ. 2553 ดูเหมือนราชบัณฑิตจะคืนอิสรภาพใหไมไตคูแลว ที่ควรไปอยูในทุกๆ แหงที่
พยางคนั้นตองออกเสียงสัน้ 

หนังสือเลมดังกลาวนี้ จัดพิมพครั้งแรกในป พ.ศ. 2550 เปนการรวบรวมคําที่เกิดใหม
และคําที่เปลี่ยนการใชหรือเปลี่ยนแปลงความหมายแตกตางไปจากที่ไดเก็บไวในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 โดยมีความหมายของคํา ตัวอยางการใชคํา และที่มาของคํา โดยเฉพาะ
คําที่รบัมาจากภาษาตางประเทศ อยางภาษาอังกฤษ เราสามารถเรียนรูการใชอักษรไทยแทนคาํศัพท
ภาษาอังกฤษจากเลมนี้ไดมาก เชน คําวา “fax” จะพบวา หนังสือนี้ไดเก็บไวทั้งคําที่เขียนตาม
หลักเกณฑการทับศัพท คือ แฟกซ และเขียนตามเสียงที่คนไทยสวนใหญออกเสียงที่ใชไมไตคูและ
วรรณยุกตกํากับ แฝกซ  เปนตน  

การกํากับดวยไมไตคูนี้ ลดความขัดของที่เปนอยู เชนคําวา knot พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เก็บคําที่เขียนดวยอักษรไทยวา นอต แทนที่จะเขียน น็อต ซึ่งดูงายกวา 
ใกลเคยีงกับเสียงที่เราออกจริงมากกวา และที่สําคัญการใชไมไตคูก็ชวยจําแนกคํา 2 คําออกจากกัน 
เชน คําวา fax ที่หมายถึง เครื่องสงหรือเครื่องรับเอกสารดวยอุปกรณที่ใชคลื่นแมเหล็กไฟฟาพวงกับ
สายโทรศัพท กับ fact ที่หมายถึง ขอเท็จจริง, ความจริง  คําแรกเขียนวา แฝกซ คําหลังเขียนวา 
แฟกต จะเห็นวา ทั้งสองคาํนี้มีเสียงวรรณยุกตตางกัน แมภาษาอังกฤษไมมีวรรณยุกต แตเมื่อคนไทย
พูดก็ตองมีเสียงวรรณยุกตตามธรรมชาติท่ีภาษาไทยมี  
  

3.5  การใชเครื่องหมายวรรณยุกต  
นายินดีวา ในป พ.ศ. 2550 กฎเกณฑท่ีรัดรังดวยขอหามเรื่องวรรณยุกตก็คลี่คลายลง 

เมื่อมติกรรมการชําระพจนานุกรม ในการประชุมคณะกรรมการชําระพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานครั้งท่ี 6381-54/2550 เมื่อวันที่ 24 สิงหาคม พ.ศ. 2550 มีมติวา “ที่ประชุม
พิจารณาแลวมีมติรับหลักการใหใสวรรณยุกตคําทบัศัพทจากภาษาตางประเทศที่ปรากฏใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน” ตามความเห็นของศาสตราจารย ดร. ประเสริฐ  ณ นคร ที่วา 
“คํานั้นออกเสียงอยางไร ก็ควรกําหนดรูปเขียนตามท่ีบอก  การใสวรรณยุกตกํากับจะชวยในการออก
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เสียงไดอยางถูกตอง” (กาญจนา  นาคสกุล, 2551: 139) ทั้งๆ ที่ความเปนจริงแลวการใสวรรณยุกตใน
คํายืมมีมานานแลว เชน ในภาษาจีน ภาษาทมิฬ ภาษาฮินดี ภาษาชวา-มลายู แตในภาษาอังกฤษมีคาํ
ที่ใสวรรณยุกตมีเพียงสวนนอยเทานั้น 
 อุดม  วโรตมสิกขดิตถ (2552: 586-587) ใหเหตุผลสนับสนุนการใสวรรณยุกตในคําทับศัพท
ไวดังนี้ 

1. วรรณยุกตชวยลดความลักลั่นในการเขียน ทําใหเขียนคําไดตรงตามที่คนไทยออกเสียง 
จริง เชน คําวา comment สิง่ที่ตองการใหเปน คือ ใชวรรณยุกตสะกดกํากับคําหรือพยางคตามที่ออก
เสียงจริง วา “ค็อมเมนต” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2549: 58) 

2. ลดความไมคงเสนคงวาของการทับศัพทภาษาอังกฤษ เชน คําวา happy birthday `` 
เวลาออกเสียง จะออกวา [แฮ็บป เบิ๊ดเดย] แตเวลาเขียน เขียนวา แฮบป เบิรธเดย ลงวรรณยุกต     
ที่   ป พยางคเดียว ความตองการใหเปนก็คือ ลงรูปวรรณยุกตทุกพยางคตามเสียงที่ออก เปน แฮ็บป 
เบิ๊รธเดย แลวความเสมอภาคก็เกิดขึ้น และถูกตองตามอักขรวิธไีทยดวย 

3. คลายความขัดเคืองใจ ที่จะตองพบกับสภาวะการเขียน ที่สะกดอยางหนึ่ง แตออกเสียง 
อีกอยางหนึ่ง เขียน เทคโนโลยี แตอาน [เท็กโนโลยี]่  เขียน เฟอรนิเจอร แตอาน [เฟอรนิเจอ] เปนการ
สรางความสับสนใหผูเรียน จนทําใหเกิดเจตคติไมดีตอภาษาไทย เจตจํานงในขอนี้ก็คือ การปฏิรูปการ
เขียนสองคํานี้ ใหเปน เทก็โนโลยี่ และ เฟอรนิเจอร 

4. การสะกดคํายืมโดยมีเครื่องหมายวรรณยุกตกํากับชวยใหผูเรียน สามารถสะกดคําไทยได 
ถูกตองและแมนยําตามระบบอักขรวิธีไทย และออกเสียงคํานั้นไดตามแบบที่คนไทยออกเสียง 

5. คํายืมจากภาษาอื่น เชน จีน ทมิฬ ฮินดี ชวา-มลาย ูและแมแตบาลีสันสกฤต ยังใส 
เครื่องหมายวรรณยุกตได คําภาษาอังกฤษบางคําก็ใสวรรณยุกตมานานแลว สิ่งท่ีควรทําคือ คํายืมทุก
คําก็ควรใสเครื่องหมายวรรณยุกตได  

กลาวไดวา การที่ราชบัณฑิตยสถาน มีมติใหใสวรรณยุกตทําใหผูใชภาษาสะดวกในการ 
จะเขียนคําทับศัพทมากข้ึน  ในหนังสือชื่อ ศัพทตางประเทศที่ใชคําไทยแทนได และพจนานุกรมคํา
ใหม เลม 1 มีตัวอยางการเขียนคําศัพทภาษาอังกฤษดวยอักษรไทย ที่ใชรูปวรรณยุกตจํานวนมาก    
ที่สามารถใชเปนคูมือประกอบการเขียนคําศัพทอ่ืนๆ นอกจากนี้แลว ราชบัณฑิตยสถาน ยังไดจัดทํา 
พจนานุกรมคําใหม เลม 2 พิมพในป พ.ศ. 2553 อันเปนงานรวบรวมคําใหมที่เกิดขึ้นและคําเกาที่มี
ความหมายเปลี่ยนแปลงไปจากเอกสาร สิ่งพิมพ วิทยุ โทรทัศน ตลอดจน เว็บไซตตางๆ ประมาณ 
1,000 คํา มีขอมูลคาํศัพทภาษาอังกฤษมากมายที่ใหเราเรียนรูวิธีที่จะเขียนดวยอักษรไทยไดมั่นใจ
ยิ่งข้ึน เชน คําวา motorway  coffee shop  Converse  supermodel  และ handy drive  ตอง
เขียนตามเสียงท่ีออกจริงวา  มอเตอเวย  ค็อฟฟฉ็อป  ค็อนเหวิรส  ซุปเปอรโมเดล และ แฮนดี้ไดรฟ 
ฯลฯ 
 

3.6  การใชเครื่องหมายทัณฑฆาต  
ขอนี้ไมไดกลาวไวในขอปญหา แตจริงๆ ก็เปนปญหา เชน การถอดคําวา mind เปน 

มายด ซึ่งยังไมครบถวนตามหลัก เพราะ /น/ หายไป โปรดสังเกตสัทอักษรแทนเสียงอาน // 
เมื่อถอดเปนอักษรไทย จาก /m/ เปน /ม/ // เปน อาย /n/ เปน /น/ และ /d/ เปน /ด/ ถอดเปน
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อักษรไทยไดวา  “มายนต” จึงจะถือวาถูกตองตามหลัก ซึ่งลักษณะนี้ก็เชนเดียวกับคาํวา จันทร 
กาญจน ลักษณ ในคํายืมภาษาไทยซึ่งมีตัวการันต 2 ตัว ดังนั้น คํา airlines  child  sound  จึงตอง
เขียนวา แอรลายนด  ชายลด  ซาวนด  คําที่นานํามาพิจารณาอีกคําก็คือ powerpoint  สัญลักษณ
แทนเสียงอาน คอื // เราควรถอดเปนอักษรไทยวา “พาวเวอรพอยนต” สังเกตวา จะตอง
เก็บตัวการันตไวทั้ง 2 ตัว เพ่ือรักษาเอกลักษณเดิมของคํา ในเลม พจนานุกรมคําใหม เลม 2 ได
รวบรวมตัวอยางการเขียนคําทับศัพทภาษาอังกฤษเปนอักษรไทยท่ีใชเครื่องหมายทัณฑฆาตไวมากมาย 
สามารถเปนแนวทางในการเขียนคําอื่นๆ ได เชน perfect  yogurt  expert เขียนวา เพอรเฝกต    
โยเกิรต  เอกซเปรต ฯลฯ 

 
4.  บทสรุป 
  การรับภาษาตางประเทศเขามาในภาษาไทยในชวงแรกๆ นั้น เปนการรับมาจากการไดยิน
มากกวาการเห็นรูปเขียน  การใชอักษรไทยเขียนแทนคําที่รับมาจึงการลากความเขากับภาษาไทย และ
ก็เปนการรักษาอักขรวิธีแบบไทยไวอยางครบถวน  ในเวลาตอเม่ือภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลกเขา
มามีอิทธิพลตอภาษาไทย และคนไทยมากขึ้น  ราชบัณฑิตยสถานในฐานะผูรักษาและธํารงเอกลักษณ
ก็เพียรพยายามที่จะปรับปรุงการเขียนดวยอักษรไทย ที่สามารถแทนเสียงไดใกลเคยีงเสียงในภาษาเดิม 
ทั้งใหสะทอนใหเห็นเอกลักษณของภาษาเดิมดวย  แมจะมีการปรับปรุงวิธีเขียนขึ้นหลายครั้ง แตกลับ
ยิ่งทําใหผูใชภาษาไทยเกิดความสับสน เนื่องจากเหตุใหญๆ คอื ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีธรรมชาติ
ของการออกเสียงตางกัน การกําหนดใหใชอักษรต่ํา ไมใชอักษรสูง การจํากัดพ้ืนที่ในการใชไมไตคูและ
วรรณยุกต กลับเปนการทําลายอักขรวิธีการทางภาษาไทย แตเมื่อราชบัณฑิตยสถานมีมติใหใช
วรรณยุกตกํากับคําที่มาตางประเทศ และการที่ราชบัณฑิตยสถานไดจัดทําหนังสือ 3 เลม ไดแก   
ศัพทตางประเทศที่ใชคําไทยแทนได พจนานุกรมคําใหม เลม 1 และพจนานุกรมคําใหม เลม 2 ซึ่ง
มีตัวอยางการเขียนคําศัพทภาษาอังกฤษดวยอักษรไทย โดยใชอักษรสูง ไมไตคู เครื่องหมายวรรณยุกต 
และเครื่องหมายทัณฑฆาต จํานวนมาก ที่สามารถเปนแนวทาง ศึกษา เรียนรู เทียบเคยีงได และ
ปญหาความสับสนในการเขียนคาํศัพทภาษาอังกฤษดวยภาษาไทยก็คลี่คลายลงอยางมาก 
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